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ВВЕДЕНИЕ
Любовь – проявление психики, всегда привлекавшее к себе внимание и простых людей, и людей великих.
Любовь как состояние души является эмоциональной универсалией, так как каждый человек обладает
способностью любить и принимать любовь другого человека. Будучи основным компонентом духовной
культуры, любовь, несмотря на универсальный характер, обладает определенной спецификой
представлений и ассоциаций о ней в каждой отдельной лингвокультуре. При этом паремии являясь
отражением культурных ценностей различных народов, служат богатым материалом для изучения
концептов эмоциональной сферы, в связи с чем работа, цель которой – исследование концепта любви в
английских и немецких паремиях, является актуальной.
Для достижения поставленной цели в исследовании были сформулированы следующие задачи:
- дать определение фразеологизмам и их признакам;
- провести обзор особенностей паремий и их классификациям;
- охарактеризовать паремии на английском и немецком языках;
- продемонстрировать влияние культурных ценностей на формирование паремий;
- определить понятие концепта и привести его классификацию;
- проанализировать признаки концепта «любовь»;
- исследовать структуру концепта «любовь»;
- сделать анализ признаков и структуры концепта «любовь» в английском и немецком языках;
- провести анализ концепта «любовь» / Lieben
- исследовать концепт «любовь»/ Liebe в немецких паремиях
- провести анализ концепта «любовь»/ Love
- исследовать концепт «любовь»/ Liebe в немецких паремиях
Объектом исследования в данной работе является концепт «любовь», а предметом – английские и
немецкие паремии.
Являясь одним из ключевых культурных концептов, «Любовь» постоянно привлекает внимание российских
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и зарубежных языковедов. В последние десятилетия проводились исследования данного концепта во
многих направлениях, в том числе, с точки зрения лексико-семантического поля, а также
лнгвокультурологической специфики, однако изучению данного концепта с точки зрения иноязычных
паремий не уделено должного внимания, за исключением отдельных статей (Е. С. Зотова, Е. А. Демидкина и
некоторые другие), в связи с чем данное исследование имеет научную новизну.
Практическое исследование позволило охарактеризовать концепт «любовь» в английском и немецком
языках на дефинитивном и ассоциативном уровне с тем, чтобы сравнить полученные результаты с
концептом «любовь» на паремологическом уровне.
Гипотеза исследования заключается в том, что несмотря на то, что многие ученые считают, что любовь
относится к определенным первичным эмоциям, жестко запрограммированным в мозге человека вне
зависимости от нации, тем не менее, паремии, содержащие концепт «любовь», имеют национально-
культурную специфику.
Источниками исследования послужили работы, посвященные описанию лексико-семантического поля
концепта «Любовь» (Л.В. Какабадзе ,, С. Г. Воркачева , Г. Г. Слышкина и др.), работы по исследованию
лингвокультурологической специфики концепта «Любовь» в русском, английском и немецком языках (Л. Е.
Вильмс , О. А. Леонтович , Е. Е. Каштановой и др.), а также отдельные статьи, посвященные анализу
концепта «Любовь» в паремиях на английском (Е. С. Зотова ) и немецком (Е. А. Демидкина ) языках.
Материалов исследования в данной работе послужили словари пословиц и поговорок английского языка (Р.
Ферггюссон и McMillan Dictionary ), а также источники немецких фразеологизмов (И. И. Бинович, Л. Э.
Немецко-русский фразеологический словарь ) и онлайн-источники немецких поговорок .
Методами исследования в данной работе послужили метод изучения и обобщения опыта (применительно к
теоретической части работы). А также, метод эксперимента (ассоциативный эксперимент на базе
англоязычных и германоязычных студентов МГУ им. М. В. Ломоносова) и статистический метод
(применительно к анализу результатов практической части работы).
Теоретическая значимость данного исследования заключается в том, что полученные результаты могут
быть применены в теории изучения концептов в целом и концепта «любовь», «love», «liebe», в частности.
Практическая значимость данного исследования заключается в том, что последовательность анализа и
применяемые методы могут быть применены в практике анализа других концептов.
Структура исследования состоит из введения, трех глав, заключения и списка используемой литературы.

ГЛАВА 1 Фразеологизмы и паремии
1.1 Фразеологизмы и их признаки

В каждом языке есть некое смысловое ядро, которое формируется веками, и именно оно отражает самые
тонкие нюансы и особенности культуры народа, понятные только коренному носителю. Важным
компонентом данного смыслового ядра является фразеологический фонд языка.
Фразеология – это своеобразная сокровищница языка, зеркало души народа, которое отражает его
мировосприятие, мировоззрение, миропонимание. Основные признаки фразеологии приведены на рис.1.
Вопросы семантики фразеологических единиц в последнее время приковывают к себе все большее
внимание исследователей фразеологии, которые, отмечая специфику их семантики, используют
разнообразные названия: обобщающее метафорическое значение (С. А. Абакумов), семантическая
монолитность (П. П. Калинин), единое целостное значение (В. В. Виноградов), семантическая
идиоматичность (А. И. Смирницкий) и т. д. Такое обилие названий для обозначения семантической
специфики фразеологических единиц отражает несомненную сложность этого явления, связанную с
недостаточной изученностью самого вопроса.

Для грамматической классификации фразеологических единиц характерен как узкий подход (А.И.
Молоткова) с выведением за пределы фразеологии устойчивых оборотов предикативного характера
(пословицы, поговорки, крылатые выражения и т.д.), таким образом, отождествляя фразеологические
единицы со словом, так и широкий подход (В.В. Виноградова, Н.М. Шанского), когда единицы
предикативного характера включаются во фразеологическую систему, так как подобные единицы как
правило имеют целостное образно-экспрессивное значение, которое может быть мотивированным
(единства) или немотивированным (сращения).



Ориентируясь на узкий подход, приведем грамматическую классификацию фразеологических единиц на
рис. 4).
Функционально-стилевая классификация фразеологизмов имеет большое значение, так как помогает
наметить возможные сферы их использования. Этой же цели служит понимание экспрессивно-
стилистического их значения.
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